Cri et désir de Job

12 4  La risée de ses amis, c’est moi, moi qui m’époumone vers ce Dieu qui jadis répondait. 

Mymt qydu qwxv whneyw hwlal arq hyha wherl qxv 4
13  3  Mais moi, c’est au Puissant que je vais parler, c’est contre Dieu que je veux me défendre.

Upxa la-la xkwhw rbda yds-la yna Mlwa 3 
16  18  Terre, ne couvre pas mon sang, et que ma clameur ne trouve point de refuge.

19  Dès maintenant, j’ai dans les cieux un témoin, je possède en haut lieu un garant.

20  Mes amis se moquent de moi, mais c’est vers Dieu que pleurent mes yeux.

21  Lui, qu’il défende l’homme contre Dieu, comme un humain intervient pour un autre.

ytqezl Mwqm yhy-law ymd yokt-la Ura 18 
Mymwrmb ydhvw yde Mymsb-hnh hte-Mg 19 
ynye hpld hwla-la yer yuylm 20 
wherl Mda-Nbw hwla-Me rbgl xkwyw 21 
19 20  Mes os collent à ma peau et à ma chair, et je m’en suis tiré avec la peau de mes dents.

21  Pitié pour moi, pitié pour moi, vous mes amis, car la main de Dieu m’a touché.

22  Pourquoi me pourchassez-vous, comme Dieu ? Seriez-vous insatiables de ma chair ?

23  Ah! si seulement on écrivait mes paroles, si on les gravait en une inscription !

24  Avec un burin de fer et du plomb, si pour toujours dans le roc elles restaient incisées !

25  Je sais bien, moi, que mon rédempteur est vivant, que le dernier, il surgira sur la poussière.

26  Et après qu’on aura détruit cette peau qui est mienne, c’est bien dans ma chair que je contemplerai Dieu.27  C’est moi qui le contemplerai, oui, moi ! Mes yeux le verront, lui, et il ne sera pas étranger. Mon cœur en brûle au fond de moi.

yns rweb hjlmtaw ymue hqbd yrvbbw yrweb 20 
yb hegn hwla-dy yk yer Mta ynnx ynnx 21 
webvt al yrvbmw la-wmk ynpdrt hml 22 
wqxyw rpob Nty-ym ylm Nwbtkyw wpa Nty-ym 23 
Nwbuxy rwub del trpew lzrb-jeb 24 
Mwqy rpe-le Nwrxaw yx ylag ytedy ynaw 25 
hwla hzxa yrvbmw taz-wpqn yrwe rxaw 26 
yqxb ytylk wlk rz-alw war ynyew yl-hzxa yna rsa 27 
23  3  Ah ! si je savais où le trouver, j’arriverais jusqu’à son trône.

4  J’exposerais devant lui ma cause, j’aurais la bouche pleine d’arguments.

5  Je saurais par quels discours il me répondrait, et je comprendrais ce qu’il a à me dire.

6  La violence serait–elle sa plaidoirie ? Non ! Lui au moins me prêterait attention.

wtnwkt-de awba whaumaw ytedy Nty-ym 3 
twxkwt alma ypw jpsm wynpl hkrea 4 
yl rmay-hm hnybaw ynney Mylm heda 5 
yb Mvy awh-Ka al ydme byry xk-brbh 6 
29 1  Alors Job continua de prononcer son poème et dit :

2  Qui me fera revivre les lunes d’antan, ces jours où Dieu veillait sur moi,

3  quand sa lampe brillait sur ma tête, et dans la nuit j’avançais à sa clarté ;

4  tel que j’étais aux jours féconds de mon automne, quand l’amitié de Dieu reposait sur ma tente,

5  quand le Puissant était encore avec moi et que mes garçons m’entouraient,

rmayw wlsm tav bwya Poyw 1 
ynrmsy hwla ymyk Mdq-yxryk ynnty-ym 2 
Ksx Kla wrwal ysar yle wrn wlhb 3 
ylha yle hwla dwob yprx ymyb ytyyh rsak 4 
yren ytwbybo ydme yds dweb 5 
31 35  Qui me donnera quelqu’un qui m’écoute ? Voilà mon dernier mot. Au Puissant de me répondre !                                                  ybyr sya btk rpow ynney yds ywt-Nh yl ems yl-Nty ym 35 

Cantique des Cantiques

1  1  Le plus beau des chants –– de Salomon.

2  Qu’il me couvre de baisers ! Oui, tes caresses sont meilleures que le vin.

3  La senteur de tes parfums est si bonne ! Ton nom est un parfum qui se répand.

hmlsl rsa Myrysh rys 1 
Nyym Kydd Mybwj-yk whyp twqysnm ynqsy 2 
Kwbha twmle Nk-le Kms qrwt Nms Mybwj Kynms xyrl 3 
5  8  Je vous en conjure, filles de Jérusalem, si vous trouvez mon bien-aimé, que lui révélerez-vous ? Que je suis malade d’amour, moi.

9  Qu’a-t-il de plus qu’un autre, ton bien-aimé ? Dis-le-nous, toi, la plus belle des femmes ! Qu’a-t-il de plus qu’un autre, ton bien-aimé, pour que tu nous conjures ainsi ?

10  Mon bien-aimé est clair et roux; distingué entre dix mille.

11  Sa tête est de l’or fin, ses boucles sont flottantes, noires comme le corbeau.

12  Ses yeux sont comme des colombes près des torrents, se baignant dans le lait, reposant au sein de l’abondance.

13  Ses joues sont comme un parterre embaumé, des tours d’aromates ; ses lèvres sont des lis d’où ruisselle la myrrhe répandue.

14  Ses mains sont des anneaux d’or garnis de chrysolithe ; son ventre est de l’ivoire poli couvert de lapis-lazulis.

15  Ses cuisses sont des colonnes de marbre blanc posées sur des bases d’or fin. Son visage est comme le Liban, il se distingue comme les cèdres.

16  Sa bouche n’est que douceur, et tout son être est désirable. Tel est mon bien–aimé, tel est mon compagnon, filles de Jérusalem !                                               NBS modifiée

yna hbha tlwxs wl wdygt-hm ydwd-ta waumt-Ma Mlswry twnb Mkta ytebsh 8 
wntebsh hkks dwdm Kdwd-hm Mysnb hpyh dwdm Kdwd-hm 9 
hbbrm lwgd Mwdaw xu ydwd 10 
brwek twrxs Myltlt wytwuwq zp Mtk wsar 11 
talm-le twbsy blxb twuxr Mym yqypa-le Mynwyk wynye 12 
rbe rwm twpjn Mynsws wytwtpv Myxqrm twldgm Mvbh tgwrek wyxl 13 
Myrypo tplem Ns tse wyem sysrtb Myalmm bhz ylylg wydy 14 
Myzrak rwxb Nwnblk wharm zp-ynda-le Mydoym ss ydwme wyqws 15 
Mlswry twnb yer hzw ydwd hz Mydmxm wlkw Myqtmm wkx 16 
Psaume 42

2 Comme une biche se tourne vers les cours d’eau, ainsi mon âme se tourne vers toi, mon Dieu.

3 J’ai soif de Dieu, du Dieu vivant : Quand pourrai–je entrer et paraître face à Dieu ?  TOB

Myhla Kyla gret yspn Nk Mym-yqypa-le gret lyak 2
Myhla ynp haraw awba ytm yx lal Myhlal yspn hamu 3 
Esaïe 64

1  Ah ! si tu déchirais les cieux et si tu descendais, tel que les montagnes soient secouées devant toi,

2  tel un feu qui brûle des taillis, tel un feu qui fait bouillonner des eaux, pour faire connaître ton nom à tes adversaires ; les nations seraient commotionnées devant toi,

3  si tu faisais des choses terrifiantes, que nous n’attendons pas : tu descendrais, les montagnes seraient secouées devant toi.

4  Jamais on n’a entendu, jamais on n’a ouï dire, jamais l’œil n’a vu qu’un dieu, toi excepté, ait agi pour qui comptait sur lui.

5  Tu surprends celui qui se réjouit de pratiquer la justice, ceux qui sur tes chemins se souviennent de toi. Te voilà irrité, car nous avons dévié ; c’est sur ces chemins d’autrefois que nous serons sauvés.

wlzn Myrh Kynpm tdry Myms terq-awl 1 
wzgry Mywg Kynpm Kyrul Kms eydwhl sa-hebt Mym Myomh sa xdqk 2 
wlzn Myrh Kynpm tdry hwqn al twarwn Ktwveb 3 
wl-hkxml hvey Ktlwz Myhla htar-al Nye wnyzah al wems-al 4 
eswnw Mlwe Mhb ajxnw tpuq hta-Nh Kwrkzy Kykrdb qdu hvew vv-ta tegp 5
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